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Abstract :

The translation of legal terminology stands as a vital function within the global legal arena, serving as a critical
component in comprehending diverse legal systems and issues. This discourse sheds light on the intricacies
inherent in the practical process of translating legal terminology, particularly the multiplicity of terms within the
Arabic language. Furthermore, it delves into the difficulties and challenges arising from linguistic and cultural
differences between languages, and how this multiplicity impacts the accuracy and comprehension in legal
translation.

Concluding this discussion, strategies to enhance the process of translating legal terminology are outlined,
such as standardizing terms and focusing on cultural and legal understanding. Additionally, emphasis is placed
on the significance of directing efforts towards unifying legal terms in the Arabic language to achieve effective
communication and ensure precision in translating legal concepts.

Keywords :Terminological Multiplicity, Legal Translation, Standardization of Legal Terms, Legal System
Variances, Accuracy and Impact
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